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Ej, volari, volari

Táhle Moravská ze Slovácka
F
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(1895) IV/ Tschechisch (Mähren)                                                  EJV

u

aus Mikulčice (Podluží)

Die Klingende Brücke 12.01.2025/PF

1   „Ej, volari, volari, kde ste volki pásli,

     stratila sem věneček, kerý ste ho našli,

               ej, kerý ste ho našli?”

2   „Ej, my sme ho nenašli, my sme ho viděli,

     tvůj věneček zelený po Dunaji běží,

               ej,  po Dunaji běží.”

3   „Ej, šifári, šifári, na šify sedajte,

     múj věneček zelený chytajte, lapajte,

               ej, chytajte, lapajte. ”



Ej volari, volari 
 

Táhle    gedehnt 
 

Moravská ze Slovácka  aus der Mährischen Slowakei 
 

1 

„Ej volari, volari,  „Hej, ihr Hirten, Hirten, 

kde ste volki pásli,  wo habt ihr die Ochsen geweidet, 

stratila sem věneček,  verloren hab‘ ich mein Kränzlein, 

kerý ste ho našli,  habt ihr es gefunden, 

ej, kerý ste ho našli?“  hej, habt ihr es gefunden?“ 
 

2 

„Ej, my sme ho nenašli, „Hej, wir haben es nicht gefunden, 

my sme ho viděli,  wir haben es gesehen, 

tvůj věneček zelený  dein grünes Kränzlein, 

po Dunaji běží, ej ... “  es treibt auf der Donau dahin.“ 
 

3 

„Ej, šifári, šifári,  Hej, ihr Schiffer, Schiffer, 

na šify sedajte,  in die Schiffe setzt euch, 

múj věneček zelený  mein grünes Kränzlein, 

chytajte, lapajte, ej ... “ fangt es ein, erhascht es!“ 

 
   übertragen von Ota Filip 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________    ___ 

(1895) IV/  Tschechisch (Mähren)    EJV 
 

          Die Klingende Brücke  05.04.2024/MN 
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Ej, volari, volari
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1   „Ej, volari, volari, kde ste volki pásli,

     stratila sem věneček, kerý ste ho našli,

               ej, kerý ste ho našli?”

2   „Ej, my sme ho nenašli, my sme ho viděli,

     tvůj věneček zelený po Dunaji běží,

               ej,  po Dunaji běží.”

3   „Ej, šifári, šifári, na šify sedajte,

     múj věneček zelený chytajte, lapajte,

               ej, chytajte, lapajte. ”


